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Γαστρονομία & Φιλοξενία 
με Υπογραφή

Μία premium πλατφόρμα προβολής για επιχειρήσεις 

που ξεχωρίζουν

Καλώς ήρθατε στον κόσμο του Travel Cuisine,  
εκεί όπου η φιλοξενία γίνεται τέχνη 

και η γεύση, ταξίδι.



 

Το  είναι ένα πολυτελές περιοδικό αφιερωμένο 

στον κόσμο της υψηλής γαστρονομίας, της φιλοξενίας και 

των αυθεντικών ταξιδιωτικών εμπειριών.

Μέσα από έναν μοναδικό συνδυασμό αισθητικής, περιε-

χομένου και στοχευμένης διανομής, προβάλλει brands 

που επιθυμούν να ξεχωρίσουν στην premium αγορά της 

φιλοξενίας, του οίνου και της γεύσης.

Πίσω από την έκδοση βρίσκονται δύο ισχυροί συνεργάτες:

  �Η ομάδα των Hospitality Ambassadeurs, με εξειδίκευ-

ση στην αρθρογραφία, το storytelling και τη στρατηγική 

επικοινωνία στον χώρο της φιλοξενίας

  �Η Grafima Advertising, με πολυετή εμπειρία στην εμπο-

ρική διαχείριση εντύπων και στις ολοκληρωμένες υπηρε-

σίες marketing & branding

#01SPRING - SUMMER 2025 #02ΑUTUMN - WINTER 2025

“IT’S NOT  
WHAT YOU 

LOOK AT THAT 
MATTERS,  

BUT WHAT  
YOU SEE”.  

«ΣΗΜΑΣΊΑ ΔΕΝ 
ΕΧΕΊ ΑΥΤΌ ΠΌΥ 

ΚΌΊΤΑΣ, ΑΛΛΑ 
ΑΥΤΌ ΠΌΥ 

ΒΛΕΠΕΊΣ» 

#03WINTER 2025

Celebrate Taste. Cherish Style

Η σύμπραξη αυτή εγγυάται αποτελεσματικότητα, στοχευμένη προβολή και υψηλής ποιότητας 
εκπροσώπηση για κάθε συνεργαζόμενο brand.



ΓΙΑΤΙ TRAVEL 
CUISINE;
Το  προσφέρει στις επιχειρήσεις ένα στοχευμένο κανάλι επικοινωνίας με κοι-
νό υψηλής αγοραστικής δύναμης, αισθητικής και κύρους.
Η παρουσία ενός brand στις σελίδες του περιοδικού αποτελεί τοποθέτηση κύρους σε 
ένα περιβάλλον που εκπέμπει αυθεντικότητα, γούστο και αξιοπιστία.



Ελληνική και διεθνής παρουσία
Η premium αισθητική και το υψηλό επίπεδο παραγωγής του Travel Cuisine έχουν τραβήξει την προσοχή του κοινού 
και των επαγγελματιών του χώρου, οδηγώντας το περιοδικό σε ελληνικές και διεθνείς διοργανώσεις κύρους. Η πα-
ρουσία του στις εκθέσεις αυτές δεν περιορίστηκε σε απλή διανομή, αλλά αποτέλεσε αναγνωρισμένη εκπροσώπη-
ση του ελληνικού γαστρονομικού πολιτισμού, ενισχύοντας την εικόνα του ως ενός exclusive brand με διεθνές 
αποτύπωμα.

Ενδεικτικές συμμετοχές:

  Thessaloniki Wine Selfie, με 3.562 επισκέπτες

  Wine & Art Festival στο Μοναστηράκι, με 5.000 επισκέπτες

  �Greek Wine Day, Ιταλία: Η κορυφαία έκθεση γευσιγνωσίας 

που προσέλκυσε λάτρεις του κρασιού και τα μέσα ενημέρωσης, 

γιορτάζοντας τη μοναδικότητα και την ποιότητα του ελληνικού 

οινικού πολιτισμού σε διεθνές επίπεδο

  Διοργάνωση του ΣΜΟΕ στο Ζάππειο Μέγαρο

  ���Διεθνές Συνέδριο Γαστρονομίας υπό την αιγίδα της CEUCO, 

Γαλικία, Ισπανία 

Κάθε συμμετοχή συνοδεύεται από exclusive διανομές του 

περιοδικού, διασφαλίζοντας άμεση επαφή με επαγγελματίες, 

decision makers και κοινό υψηλού προφίλ στον χώρο της φιλο-

ξενίας και του οίνου.

Tο Travel Cuisine κέρδισε αμέσως τις 
εντυπώσεις.  Η κομψότητα και  
η αισθητική του το ξεχώρισαν  

από την πρώτη στιγμή.

Στέφανος Κόγιας,  
Wine Communicator & Sommelier,  

μέλος W.S.P.C



  Food for the Soul:  Ταξίδια, γεύσεις & πολιτισμός σε κάθε 
γωνιά της Ελλάδας.

 The Food Bible:  Συνταγές & τεχνικές από κορυφαίους 
Έλληνες chefs

  Wine – At the Highlands of Taste: Οινοποιεία & terroirs 
που χαρτογραφούν το ελληνικό κρασί.

  Art & Deco: Design & αισθητική στη σύγχρονη φιλοξενία.

  Hospitality Flair: Πρόσωπα & εμπειρίες που ορίζουν την 
έννοια του “welcome”.

  The Exclusives Collection:  Εμπειρίες & lifestyle προτά-
σεις με ελληνική ταυτότητα.
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FOOD FOR THE SOUL  

Mastic – the tear of the mastic tree
The main reason we picked the island was mastic. A 
very special ingredient, with a lusty resin flavor.
At the end of September, it was the time of the second 
and final picking. 

We watched with undiminished interest the process of 
collecting the thickest drops, and ring-stones, of those 
left on the branches and trunk of the tree.

In all the cafes of the island, in all their restaurants we 
visited, mastic had a special place of honour in their 
cooking and treats, in gourmet or homemade dishes. 

On the last day, we said goodbye to the landlady, and 
as a parting gift she gave us a few grams of mastic 
that we had assisted to collect.

At the port, our ship reached our destination, the city 
of Kavala.

Kavala, you seductress
I fell in love with Kavala from the first moment. And 
I still haven’t had enough of it. This image of an old 
middle urban class, the tobacco factories, the Imaret.

The last few days, were sunny and quite hot. We 
looked for a beach as we prefer it, calm, lonely. At the 
peninsula of Nea Peramos we could find our very own 
paradise. My eyes fell directly on the sea fennel that 
was springing gracefully from the rocks.

I carefully picked a few sprouts. After all, I knew the 
plant from Mani, where I have been going for years, 
when I used to collect. I have tried it in salads, pickles, 
but also fresh, lightly fried with eggs, equally delicious.

Μαστίχα – το δάκρυ του σχίνου
Βασικός λόγος για τον οποίο επιλέξαμε το νησί, ήταν η μαστί-
χα. Ένα πολύ ιδιαίτερο υλικό, με έντονη τη γεύση της ρετσίνης.
Τέλη Σεπτέμβρη, ήταν η εποχή του δεύτερου και τελικού μα-
ζέματος. 
Παρακολουθήσαμε με αμείωτο ενδιαφέρον τη διαδικασία πε-
ρισυλλογής των πιο χοντρών σταγόνων, και των δαχτυλιδόπε-
τρων, αυτών που έχουν μείνει στα κλαδιά και στον κορμό του 
δέντρου.

Σε όλα τα καφενεία του νησιού, σε όλα τα εστιατόρια τους 
που ανταμώσαμε , η μαστίχα είχε τιμητική θέση στη μαγειρική 
και στα κεράσματά τους, σε γκουρμέ ή σπιτικά πιάτα. 

Τελευταία μέρα, αποχαιρετήσαμε τη σπιτονοικοκυρά, κι εκείνη 
ως αποχαιρετιστήριο δώρο μας έδωσε λιγοστά γραμμάρια μα-
στίχας από αυτή που είχαμε βοηθήσει να μαζευτεί. 

Στο λιμάνι, το πλοίο μας έφτανε στην Καβάλα. 

Καβάλα, εσύ πλανεύτρα
Την Καβάλα την ερωτεύτηκα από την πρώτη στιγμή. Και ακόμα 
δεν την έχω χορτάσει. Αυτή η εικόνα μιας παλιάς μεσοαστικής 
τάξης, οι καπνοβιομηχανίες, το Ιμαρέτ. 

Τις τελευταίες μέρες, είχε ήλιο και πολλή ζέστη. Ψάξαμε μία 
παραλία όπως την προτιμάμε εμείς, ήρεμη, μοναχική. Στη χερ-
σόνησο της Νέας Περάμου βρήκαμε μικρούς παραδείσους. 
Το μάτι μου έπεσε κατευθείαν στο κρίταμο που ξεπηδούσε 
όμορφο από τα βράχια.

Προσεκτικά μάζεψα μερικά βλαστάρια. Το φυτό άλλωστε το 
γνώριζα από τη Μάνη, όπου πηγαίνω για χρόνια, όταν μάζευα. 
Το έχω δοκιμάσει σε σαλάτες, πίκλα, αλλά και φρέσκο, ελαφρά 
τσιγαρισμένο σε αβγά, το ίδιο νόστιμο.

Επόμενη στάση – η Καστοριά και η Κοζάνη. Στόχοι μας να 

Next stop – Kastoria and Kozani. Our goals, to visit 
the lake and the cave of Kastoria in order to live the 
ultimate experience of collecting the Kozani saffron. 
After all, it was the right time and we were delud-
ed but incurably fascinated by the goodies of mother 
earth, our beloved Greece.

The purple sea of   Kozani
Its waft casts a spell leading you to exotic places.

For the record, Greek saffron is produced exclusively 
in Kozani, in October and the saffron flower was al-
ready collected since the Minoan period, as depicted 
in frescoes of 1600 B.C used in culinary and medicinal 
mixtures.

After touring for a week, we arrived at our home in 
Eastern Attica, for just a few days. Next stop, the Cy-
clades and the lovely island of Andros.

Andros – games with balls
I first went to Andros as a young man. As an adult, I 
look for other things, smells, people, products. A graft 
of culture, a source of authenticity.  Life is a ramble 
and we, people, wanderers, travellers with a pure soul, 
who take pleasure in it to the very core.
If I were to describe Andros, I would give it a shape 
of a small ball, like a cheese. Volaki, the only amazing 
type of cheese I tried both fresh in salads, but also 
slightly harder and spicy aged. A friend of mine from 
the island told me that volaki is also edible accompa-
nied  by coffee!

Andros was most certainly not my last stop. Greece 
continued to reveal itself to me over the next two 
weeks. Its beauty is insurmountable, its images, a mel-
low reflection of unsurpassed taste memories.

επισκεφτούμε τη λίμνη και το σπήλαιο της Καστοριάς και να 
ζήσουμε την απόλυτη εμπειρία της συλλογής του κρόκου Κο-
ζάνης. Ήταν άλλωστε η σωστή εποχή και εμείς πλανεμένοι μα 
και αθεράπευτα γοητευμένοι από τα καλούδια της μάνας γης, 
της Ελλάδας της καρδιάς μας.

Η μωβ θάλασσα της Κοζάνης
Η μυρωδιά του σε μάγευε από παντού και σε ταξίδευε σε εξω-
τικά μέρη.

Για την ιστορία, το ελληνικό σαφράν παράγεται αποκλειστικά 
στην Κοζάνη, τον Οκτώβρη, και το λουλούδι του κρόκου μα-
ζευόταν ήδη από τη Μινωική περίοδο, όπως απεικονίζεται σε 
τοιχογραφίες του 1600 π.Χ. και χρησιμοποιείται σε μαγειρικές 
και φαρμακευτικά παρασκευάσματα.

Μετά από περιήγηση μίας εβδομάδας, φτάσαμε στο σπίτι 
μας στην Ανατολική Αττική, για μερικές μόνο μέρες. Επόμενος 
σταθμός οι Κυκλάδες και το πανέμορφο νησί της Άνδρου. 

Άνδρος – παιχνίδια με βόλους
Στην Άνδρο πρωτοπήγα νεαρός. Ως ενήλικας, ψάχνω άλλα 
πράματα, μυρωδιές, ανθρώπους, προϊόντα. Ένα μπόλιασμα 
πολιτισμού, πηγή αυθεντικότητας. Ένα σεργιάνι είναι η ζωή 
και εμείς περιπλανώμενοι, ταξιδιώτες με καθαρή ψυχή που την 
απολαμβάνουν ως το μεδούλι της.

Αν περιέγραφα την Άνδρο, θα της έδινα ένα σχήμα βόλου, 
σαν το τυρί της. Το βολάκι, το μοναδικό υπέροχο τυρί που δο-
κίμασα και φρέσκο σε σαλάτες, αλλά και ελαφρά πιο σκληρό 
και πικάντικο παλαιωμένο. Μια φίλη μου από το νησί μου είπε 
πως το βολάκι τρώγεται και με τον καφέ!

Η Άνδρος δεν ήταν ο τελευταίος μου σταθμός. Η Ελλάδα μου 
συνέχιζε να μου αποκαλύπτεται τις επόμενες δύο εβδομάδες. 
Ανυπέρβλητη η ομορφιά της, γλυκό καθρέφτισμα οι εικόνες 
και οι αξεπέραστες γευστικές αναμνήσεις της.

Its waft casts a spell leading you  
to exotic places.
Η μυρωδιά του σε μάγευε από παντού  
και σε ταξίδευε σε εξωτικά μέρη.
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An abundance of Greek flavorful treasures

Aπό την Κοζάνη έως την Κρήτη, μία Ελλάδα γευστικών θησαυρών

Επιμέλεια κειμένου: Κυριάκος Σαχινίδης, ψηφιακός δημιουργός

Editing: Kyriakos Sachinidis, digital creator

FROM 
KOZANI TO 

CRETE

In 2012, while on my way to work, I had a car accident 

in England, where I live permanently. The accident took 

me back to work, deprived me of a lot, and among 

them, the scheduled vacations of May, June and September.

When the doctor allowed me to travel by plane, we em-

barked a whole month on a big, crazy, incredible road trip 

discovering Greece. Because the accident showed me that 

life is too short.

We arrived in Chios in the morning and then in Vessa, one 

of the 24 mastic villages, where we would stay for the next 

few days.

Το 2012, ενώ κατευθυνόμουν στη δουλειά μου, 

είχα ένα αυτοκινητικό ατύχημα, στην Αγγλία, εκεί 

όπου μένω μόνιμα. Το ατύχημα με πήγε πίσω στη 

δουλειά, μου στέρησε πολλά, και ανάμεσά τους, τις προ-

καθορισμένες διακοπές του Μάη, Ιούνη και Σεπτέμβρη. 

Όταν μου επέτρεψε ο γιατρός να ταξιδέψω με αεροπλά-

νο, ήρθαμε για ένα ολόκληρο μήνα σε ένα μεγάλο, τρελό, 

απίστευτο road trip ανακάλυψης της Ελλάδας. Γιατί, το 

ατύχημα μου έδειξε πως η ζωή είναι πολύ μικρή.

Στη Χίο φτάσαμε πρωί και μετά στη Βέσσα, ένα από τα 

24 Μαστιχοχώρια, όπου θα μέναμε τις επόμενες μέρες.

Highlights
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Αuthor: Dimitra Dolianiti- Editor in Chief | Συντάκτρια: Δήμητρα Δολιανίτη- Aρχισυντάκτρια

DIMITSANA
The Stone Embrace of Arcadia

A journey into the mythical past and the living soul of mountainous Greece |  

Δημητσάνα: Η πέτρινη αγκαλιά της Αρκαδίας. Ένα ταξίδι στο μυθικό παρελθόν 

και τη ζωντανή ψυχή της ορεινής Ελλάδας

Between Myth, Mountains, and History

Perched on the western slopes of Mount Mainalo, 

Dimitsana spreads gracefully between two hills,  

Agia Paraskevi and Kastro, forming a striking 

natural “saddle,” protected by sheer gorges and 

rugged peaks. At its feet flows the Lousios River, 

where, according to myth, the nymphs Theisoa, 

Neda, and Agno bathed the infant Zeus. Its 

springs originate from Karkalou and its waters 

cut through Gortynia, eventually joining Alfeios 

River. Winter transforms Lousios into a wild 

torrent, yet its gorge remains a timeless space 

where myth, history, and spirituality converge.

Ανάμεσα σε μύθους, βουνά και ιστορία

Κτισμένη στις δυτικές πλαγιές του Όρος Μαίναλο, η Δη-

μητσάνα αγκαλιάζεται από δύο λόφους, της Αγίας Παρα-

σκευής και του Κάστρου, σχηματίζοντας ένα εντυπωσιακό 

«σαμάρι», φυσικά οχυρωμένο ανάμεσα σε βραχώδεις χα-

ράδρες και ορεινούς όγκους. Στα πόδια της κυλά ο Πο-

ταμός Λούσιος, όπου σύμφωνα με τον μύθο οι νύμφες 

Θεισώα, Νέδα και Αγνώ έλουσαν τον νεογέννητο Δία. Οι 

πηγές του ποταμού ξεκινούν από την Καρκαλού και διασχί-

ζουν τη Γορτυνία, για να καταλήξουν στον ποταμό Αλφειό. 

Το φαράγγι του Λούσιου, αγριωπό τον χειμώνα και μαγευ-

τικό όλες τις εποχές, είναι σήμερα ένας τόπος που ενώνει 

μύθο, ιστορία και μυστικισμό.
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Chef's 
knife
A chef reflects, wryly and 

unapologetically on ego, 

avocado toast, and why 

Greece’s true culinary luxury 

might just be its forgotten 

recipes

Michael 

    Zacharis

I LOVE 

COMBINING 
FLAVORS, 

INGREDIENTS, 
AND 

TECHNIQUES 

FROM ANY 

CUISINE I CAN 

LEARN. BUT 

STILL—PERHAPS 

IT’S TIME WE 

LEANED BACK 

OVER OUR OWN 
RECIPES

R&D chef
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Μανιτάρια: Ο γήινος χρυσός — από το δάσος στο πιάτο

MUSHROOMS 

EARTH’S HIDDEN GOLD

From Forest to Table

by Konstantinos Koveos | Συντάκτης: Kωνσταντίνος Κωβαίος

Executive Chef

For centuries, mushrooms lived in the shadows — victims of ignorance and 

fear of the poisonous unknown.  | Μέσα στη σιωπή του δάσους, κάτω από το υγρό 

στρώμα των φύλλων, κρύβεται ένας μικρός γαστρονομικός θησαυρός: τα μανιτάρια

Μ
ια τροφή ταπεινή και μυστηριώδης, που 

για αιώνες συνοδεύτηκε από αμφιβολία 

και δισταγμό, σήμερα αναδεικνύεται σε 

πρωταγωνιστή των σύγχρονων τραπεζιών και των 

δημιουργικών κουζινών του κόσμου.

Από την αμφισβήτηση στη λατρεία

Για χρόνια, τα μανιτάρια βρέθηκαν στο περιθώριο 

της διατροφής — θύματα της άγνοιας και του φόβου 

για δηλητηριώδη είδη. Όμως, με την ανάπτυξη της 

καλλιέργειας και της γαστρονομικής εκπαίδευσης, το 

κοινό έμαθε να τα ξεχωρίζει, να τα σέβεται και να τα 

απολαμβάνει. Σήμερα, αποτελούν σύμβολο γεύσης, 

υγείας και βιωσιμότητας.

Διατροφικός πλούτος

Τα μανιτάρια είναι ένα μικρό θαύμα της φύσης: 

πλούσια σε πρωτεΐνες, βιταμίνες B και D, αντιοξειδωτικά 

και μέταλλα όπως σελήνιο, σίδηρο και κάλιο. Ενισχύουν 

το ανοσοποιητικό, προστατεύουν τα κύτταρα από τη 

γήρανση και συμβάλλουν στη ρύθμιση του σακχάρου και 

της χοληστερίνης. 

Χαμηλά σε θερμίδες αλλά υψηλά σε γεύση, προσφέρουν 

κορεσμό και ενέργεια, αποτελώντας ιδανική επιλογή για 

vegetarian και vegan διατροφή.

Ο κόσμος των μανιταριών — μια περιπλάνηση  

στη γεύση

Τρούφα (Ύδνον)

 To «μαύρo διαμάντι» της γης. Μεθυστικό άρωμα, 

υπόγεια γέννηση και τιμή που αγγίζει το σπάνιο. Από την 

αρχαία Ελλάδα έως τα σύγχρονα γκουρμέ τραπέζια, η 

τρούφα παραμένει το απόλυτο σύμβολο πολυτέλειας.

Y
et with the rise of cultivation and culinary 

curiosity, they’ve stepped into the light. 

Today, they are celebrated as symbols of 

flavor, wellness, and sustainability.

Nature’s Nutrient Gem

Mushrooms are one of nature’s quiet miracles — 

rich in protein, B and D vitamins, antioxidants, and 

minerals like selenium, iron, and potassium. They 

strengthen immunity, protect cells from aging, and 

help balance blood sugar and cholesterol. Low 

in calories yet high in umami depth, they bring 

both satiety and vitality — a perfect choice for 

vegetarian and vegan lifestyles.

A World of Mushrooms — A Journey 

Through Flavor

Truffle (Tuber) 

The “black diamond” of the earth — intoxicating 

in aroma, born underground, and priced like a 

rare jewel. From ancient Greece to today’s haute 

cuisine, the truffle remains an enduring emblem of 

luxury.

Morel (Morchella) 

With its honeycombed cap and deep forest flavor, 

the morel lends richness to sauces, risottos, and 

soups. A refined companion to game, but equally 

divine with langoustine or lobster.

Black Trumpet (Trompettes des morts)

Despite their ominous name, these “trumpets 

of death” are pure life and flavor. Their earthy 

By Evita Eleftheroudaki 

| Συντάκτρια: Εβίτα 

Ελευθερουδάκη Real es-

tate agent / Real estate 

appraiser/ co-Founder 

EPSILON TEAM Real 

Estate 

Among Global Real Estate InvestorsThe New Trend

Greece stands at the centre of global attention, 

with foreign investments in real estate now ex-

ceeding 2.75 billion euros annually From Ath-

ens, Mykonos and Corfu to Kea, Patmos and Sifnos, more 

and more people are discovering that buying property in 

Greece is far more than an investment in a rising market. It 

is an investment in a way of life that has no equivalent in 

Europe — fine food and wine, clear blue seas, a rich cul-

tural heritage, ancient history and a people whose warmth 

makes everyone feel at home.

Renting and Buying Property in Greece

Everything you need to know about purchasing or renting 

real estate in Greece — whether you are a professional 

investor or a traveller searching for your ideal home.

In 2024, foreign investments in Greek real estate exceed-

ed 2.75 billion euros, marking a year-on-year increase of 

almost 29%. Real estate now represents more than 47% of 

all foreign direct investment in the country. Over 6,500 

Golden Visas have been issued so far, mainly to buyers 

from China, Lebanon, Turkey, Iran and Israel, while Brit-

ish investors have also shown growing interest since Brexit. 

European buyers — primarily from Germany, the Nether-

lands, France and the USA — choose Greece for its cli-

mate, stability, gastronomy and sense of safety.

Greece is not simply selling square metres. It offers a way 

of life that in itself has become an investment motive. 

Light, rhythm, human warmth, hospitality and quality of 

Η Ελλάδα βρίσκεται στο επίκεντρο του διεθνούς 

ενδιαφέροντος, καθώς οι ξένες επενδύσεις στην 

αγορά ακινήτων ξεπερνούν τα 2,75 δισεκατομ-

μύρια ευρώ ετησίως. Από την Αθήνα, τη Μύκονο και την 

Κέρκυρα έως την Τζιά, την Πάτμο και τη Σίφνο, ολοένα και 

περισσότεροι ανακαλύπτουν ότι αγοράζοντας ένα ακίνη-

το στην Ελλάδα, δεν επενδύουν απλώς σε μια ανερχόμενη 

αγορά. Επενδύουν σε έναν τρόπο ζωής που δεν έχει όμοιό 

του στην Ευρώπη. Καλό φαγητό, καλό κρασί, καθαρές θά-

λασσες, πολιτισμός, αρχαιότητες και ένας λαός τόσο φιλό-

ξενος, που δύσκολα τον ξεχνάς. 

Ενοικίαση και Αγορά Ακινήτων στην Ελλάδα 

Όλα όσα πρέπει να γνωρίζετε για αγορά και ενοικίαση, είτε 

είστε επαγγελματίες είτε ταξιδιώτες που αναζητάτε το ιδα-

νικό ακίνητο. 

Το 2024, οι ξένες επενδύσεις στην αγορά ακινήτων της 

Ελλάδας ξεπέρασαν τα 2,75 δισεκατομμύρια ευρώ, ση-

μειώνοντας αύξηση σχεδόν 29% σε σχέση με το 2023. Το 

real estate αντιπροσωπεύει πλέον πάνω από το 47% των 

συνολικών ξένων άμεσων επενδύσεων της χώρας. Πάνω 

από 6.500 άδειες Golden Visa έχουν εκδοθεί μέχρι σήμε-

ρα, κυρίως σε αγοραστές από την Κίνα, τον Λίβανο, την 

Τουρκία, το Ιράν και το Ισραήλ, ενώ αυξημένο ενδιαφέ-

ρον εκδηλώνουν και Βρετανοί επενδυτές μετά το Brexit. Οι 

Ευρωπαίοι αγοραστές, κυρίως από τη Γερμανία, την Ολ-

λανδία, τις Η.Π.Α και τη Γαλλία, επιλέγουν τη χώρα για 

το κλίμα, τη σταθερότητα, τη γαστρονομία και την αίσθη-

Greece
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Ελλάδα: το νέο trend των παγκόσμιων επενδυτών real estate

IN GREECE YOU DON’T 

JUST BUY PROPERTY 

— YOU INVEST IN 

QUALITY LIVING 

AND AUTHENTIC 

EVERYDAY LIFE. | ΣΤΗΝ 

ΕΛΛΆΔΆ ΔΕΝ ΆΓΟΡΆΖΕΙΣ 

ΆΠΛΏΣ ΆΚΙΝΗΤΟ — 

ΕΠΕΝΔΎΕΙΣ ΣΕ ΠΟΙΟΤΗΤΆ 

ΖΏΗΣ ΚΆΙ ΆΎΘΕΝΤΙΚΗ 

ΚΆΘΗΜΕΡΙΝΟΤΗΤΆ.
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By Kostas Archontakis / Chef

Συντάκτης: Κώστας Αρχοντάκης/ Σεφ 

A TASTE 
of  LOVE

The poet Constantine Cavafy once said that it is the 

journey that matters, not the destination | Ο ποιητής μας 

Κωνσταντίνος Καβάφης είχε πει ότι σημασία έχει το ταξίδι 

και όχι ο προορισμός.

Μία γευστική ιστορία αγάπης
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I had always wanted to be a cook. Always longed to discover new fla-

vours. I was constantly searching for that moment when taste becomes 

understanding — when flavours meet and create that unique sensation 

that tells you what you’re eating is beautifully different.

And so, in the midst of the financial crisis, having lost my career in civil 

aviation, I enrolled in a culinary school. By a stroke of luck or perhaps fate,  

its director believed in me enough to send me to France for a six-month 

placement.

Mon Dieu! What a turn my life was about to take.

The anxiety was immense — I didn’t even speak the language. But I put 

my head down and worked. Six months later, when France offered me a 

permanent contract, I saw my chance to rebuild my life.

How would I rebuild it? By learning.

I bought a fine French professional cookbook filled with photographs, end-

lessly questioned my colleagues, wandered through the local supermarkets 

buying ingredients, and cornered a couple of (usually reluctant) colleagues 

during breaks to show me a quick technique or two.

Books, the internet, and the kitchen became my greatest allies. As I ab-

sorbed the French culinary spirit, I found myself falling in love — with the 

French soil itself and the noble products it yields.

Of course, money was scarce. But I realised that if I truly wished to under-

stand the foundations of a gastronomic culture, I would have to do so within 

my means.

So, if I couldn’t afford to dine in restaurants, I would begin my tasting jour-

ney in the boulangeries. To learn what a croissant truly is, what makes a 

Πάντα ήθελα να γίνω μάγειρας, Πάντα ήθελα να 

ανακαλύπτω γεύσεις. Πάντα έψαχνα αυτό που 

θα με κάνει όχι μόνο να γευτώ, αλλά να κατα-

νοήσω τους γευστικούς συσχετισμούς που δίνουν αυτή 

τη μοναδική αίσθηση που ξέρεις ότι αυτό που τρως ειναι 

διαφορετικά ωραίο.

Και έτσι μέσα στην κρίση και έχοντας χάσει την καριέρα μου 

στην πολιτική αεροπορία, πήγα σε μια σχολή που τελικά 

μέσα από πολλές συμπτώσεις , με έστειλε για ένα εξάμηνο 

στη Γαλλία (επειδή ο διευθυντής της πίστευε σε εμένα)... 

‘Μον Ντιε΄, τι αλλαγές στη ζωή μου!

Το άγχος μεγάλο γιατί δεν γνώριζα τη γλώσσα, αλλά 

έβαλα το κεφάλι κάτω και δούλεψα. Έτσι μετά από τους 

έξι αυτούς μήνες, όταν η Γαλλία μου έδωσε ένα συμβόλαιο 

μονιμότητας, βρήκα την ευκαιρία να ξαναχτίσω τη 

ζωή μου.

Πως θα την ξανάχτιζα; Mαθαίνοντας. Αγόρασα ένα 

πολύ καλό γαλλικό επαγγελματικό βιβλίο μαγειρικής με 

εικόνες, έπρηζα κάθε μέρα τους συναδέλφους μου με 

ερωτήσεις, πήγαινα στο σούπερ μάρκετ της γειτονιάς, 

αγόραζα υλικά και έπιανα έναν, δυο (απρόθυμους) 

συναδέλφους στο διάλειμμα για να μου δείξουν μία 

γρήγορη τεχνική. 

Τα βιβλία, το ίντερνετ και η κουζίνα αποδείχτηκαν 

πολύτιμοι βοηθοί. Ξεκινώντας και μαθαίνοντας τη 

γαλλική μαγειρική νοοτροπία, ανέπτυξα την αγάπη για 

τη γαλλική γη και τα ευγενή προιόντα που παράγει.

Βέβαια ακόμα τα έσοδα μου τότε ήταν πενιχρά, 
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ART & DESIGN

BREWED 
STORIES 

By Konstantinos Koveos/ Executive Chef

Συντάκτης: Κωνσταντίνος Κωβαίος/ Executive Chef

| WHEN COFFEE TELLS STORIES | ΌΤΑΝ Ό ΚΑΦΈΣ ΑΦΗΓΈΊΤΑΊ ΈΜΠΈΊΡΊΈΣ

Α
πό τις μυρωδιές του καβουρδίσματος μέχρι τα 

φλιτζάνια των πιο σύγχρονων cafés και ξενοδο-

χείων, ο καφές γίνεται μια εμπειρία πολιτισμού, 

αισθήσεων και φιλοξενίας.

Ο καφές δεν είναι απλώς ένα ρόφημα. Είναι αφετηρία συ-

ναντήσεων, πολιτισμών και στιγμών. Από το πρώτο άγγιγμα 

του φλιτζανιού μέχρι την τελευταία γουλιά, κάθε σταγόνα 

αφηγείται μια ιστορία , ανθρώπων που αγαπούν τη διαδι-

κασία, χώρων που σέβονται την παράδοση και ταυτόχρονα 

επαναπροσδιορίζουν την έννοια της φιλοξενίας.

Από την παράδοση στην εμπειρία

Η τελετουργία του καφέ έχει βαθιές ρίζες. Στα πα-

λιά καφενεία, ο ελληνικός καφές ψηνόταν υπομονετι-

κά στη χόβολη,  με ρυθμό που σε καλούσε να μείνεις 

και να απολαύσεις την παρέα και την συντροφικότητα. 

Σήμερα, οι σύγχρονοι coffee roasters διατηρούν αυτή τη 

F
rom the scent of freshly roasted beans to the 

elegant cups served in contemporary cafés and 

boutique hotels, coffee unfolds as an experience of 

culture, senses, and hospitality.

Coffee is never merely a drink. It’s a beginning — of 

encounters, of cultures, of fleeting yet meaningful moments. 

From the first touch of the cup to the last sip, every drop tells 

a story: of people who cherish the craft, and of spaces that 

honor tradition while redefining the art of welcome.

From Tradition to Experience

The ritual of coffee runs deep. In old Greek cafés, coffee 

was patiently brewed in the sand,  a slow rhythm that 

invited you to linger, to converse, to connect.

Today, modern roasters keep that spirit alive, presenting it 

through a refined lens. The third wave of coffee is not a 

trend but a return to essence — to the purity of the bean, 
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IRON JUNK ART
ART & DESIGN

Unique handcrafted pieces  

of art from scrap metal come to life

Μοναδικά χειροποίητα έργα τέχνης από 

παλιοσίδερα παίρνουν σάρκα και οστά

The combination of art, recycling and engi-

neering with inspiration deriving from the 

diversity of the natural environment and 

ancient myths of Sparta was the central idea of   Iron 

Junk Art and its founder Alexandros Papastratigakis.

With more than 300 creations from recyclable met-

als that traveled to 10 countries and 4 continents, 

the self-taught artist from Sparta started his own 

artistic personal journey in the world of metal giving 

life and form to sculptures and decorations of small 

and large dimensions alike.

Acquiring an enriched collection of works of art 

available in Greece and abroad and pioneering 

private or state initiatives of artistic creation with 

circular economy and reuse as cornerstones, its 

sculptures give it a special relief with a historical 

background.

O συνδυασμός τέχνης, ανακύκλωσης και μηχανολογί-

ας με έμπνευση που πηγάζει από την ποικιλομορφία 

του φυσικού περιβάλλοντος και αρχαίους μύθους της 

Σπάρτης αποτέλεσε την κεντρική ιδέα της Iron Junk Art και του 

ιδρυτή της Αλέξανδρου Παπαστρατηγάκη.

Με περισσότερες από 300 δημιουργίες από ανακυκλώσιμα 

μέταλλα που ταξίδεψαν σε 10 χώρες και 4 ηπείρους, ο αυτο-

δίδακτος εικαστικός από την Σπάρτη ξεκίνησε το δικό του φι-

λότεχνο προσωπικό ταξίδι στον κόσμο του μετάλλου δίνοντας 

πνοή και μορφή σε γλυπτά και διακοσμητικά μικρών αλλά και 

μεγάλων διαστάσεων.

Διαθέτοντας μία πλούσια συλλογή έργων τέχνης που διατίθε-

ται σε Ελλάδα και εξωτερικό και πρωτοστατώντας σε ιδιωτικές 

ή κρατικές πρωτοβουλίες εικαστικής δημιουργίας με θεμέλι-

ους λίθους την κυκλική οικονομία και την επαναχρησιμοποί-

ηση, τα γλυπτά του προσδίδουν ένα ιδιαίτερο ανάγλυφο με 

ιστορικό υπόβαθρο.



Το   συνεργάζεται με επιλεγμένα brands υψηλού κύρους στον 
χώρο της γαστρονομίας, της φιλοξενίας και του lifestyle. Η παρουσία τους στις 
σελίδες μας ενισχύει την εικόνα τους ως leaders στον κλάδο και προβάλλει 
τα προϊόντα και τις υπηρεσίες τους σε κοινό υψηλής αγοραστικής δύναμης.

Ενδεικτικοί συνεργάτες μέχρι σήμερα:

 
  �Maria Callas Museum – Το μουσείο αφιερωμένο στην κορυφαία υψίφωνο 

της όπερας, με διεθνές κύρος

  �Global Foods – Η κορυφαία εισαγωγική εταιρεία τροφίμων στην Ελλάδα, 
με ένα portfolio άνω των 5.000 προϊόντων υψηλής ποιότητας, φέρνοντας 
γεύσεις από όλο τον κόσμο σε συνεργασία με εκλεκτούς παραγωγούς

  �Paradise Cruises  – Η κορυφαία εισαγωγική εταιρεία τροφίμων στην Ελ-
λάδα, με ένα portfolio άνω των 5.000 προϊόντων υψηλής ποιότητας, φέρνο-
ντας γεύσεις από όλο τον κόσμο σε συνεργασία με εκλεκτούς παραγωγούς

  �Kalliope Jewelry – Υψηλής αισθητικής χειροποίητα κοσμήματα με διεθνή 
αναγνώριση

Κάθε brand που διαφημίζεται στο Travel Cuisine συνδέεται με premium 
περιεχόμενο, υψηλή αισθητική και επιλεγμένο κοινό, διασφαλίζοντας ότι η 
προβολή δεν είναι απλώς διαφήμιση, αλλά ένα ισχυρό brand statement.

Featured Advertisers

ATHENS
Christou Damianou 3,

Acharnai Attica, 

P.C. 13672

T. +30 211 7401250

info@globalfoods.gr

globalfoods.gr

THESSALONIKI
Kouskoura 10,

Thessaloniki, 

P.C. 54622

T. +30 2310 543999

info@globalfoodsthess.gr

globalfoods.gr

HERAKLION CRETE
M. Katraki 129,

Foinikia, 

P.C. 71500

T. +30 2810 328004

info@simplyfoods.com.gr

simplyfoods.com.gr

SANTORINI
Thesi Ammos – Thira 

Mesaria, Santorini, 

P.C. 84700

T. +30 22860 28920

santorini@meatwise.gr

meatwise.gr

PATRA
Kranaou 18,

Ities Patras, 

P.C. 26333

T. +30 2610 521555

info@globalfoods.gr

 Focus on Perfection  
Εστίαση στην Τελειότητα 

We are distinguished for our passion for cooking, our constant search  
and enthusiasm for new things, our dedication to quality, consistency, and direct service.  

Μας διακρίνει το πάθος μας για την μαγειρική, η συνεχής αναζήτηση  
και ο ενθουσιασμός μας για το καινούργιο, η αφοσίωση στην ποιότητα, η συνέπεια  

και η αμεσότητα στην εξυπηρέτηση.

THE  MARIA CALLAS  MUSEUM 

Step into the world of Maria Callas and experience opera like never before! 
The Maria Callas Museum offers an immersive, multisensory journey through 
the life and artistry of the legendary soprano. With interactive exhibits, rare 
audiovisual materials, and new technologies, visitors are transported into 
the magic of her voice, her passion, and her extraordinary career. From her 
early years to international acclaim, discover the woman behind the idol 
and feel the power of her legacy in a unique museum experience that brings 
history and emotion to life. A must-visit cultural destination in Athens!

Address: Mitropoleos 44, 105 63, 
Αthens – Greece

Tel.: +30 210.44.04.204
E: info@mariacallasmuseum.gr 

 mariacallasmuseum.gr 
Opening Hours : 

Tuesday-Sunday10.00-19.00, 
Friday until 21.00

      @mariacallasmuseum

A. 58, Perikleous str. Syntagma,  
Athens , T. +30 210 27 16 557

E. info@kalliopejewelry.com 
S. www.kalliopejewelry.com

IG. @kalliope.jewelry 
fb. Kalliope 

TikTok. Kalliope.jewelry



Διαφημιστικές επιλογές:

   Ολοσέλιδη / Ημισέλιδη καταχώρηση

   Δισέλιδο σαλόνι

   A’ ή B’ εξώφυλλο 

   Οπισθόφυλλο

AU
THE
NTI

CITY
Karamitsos Winery

 Νεμέα, θέση Μπογάζι
Τ. 27460 23305
 697 4028 772
Ε. info@karamitsoswinery.com

www.karamitsoswinery.com

Συμμετέχουμε

AΦΟΙ ΠΑΝΤΕΡΗ Ο.Ε. |  Ελληνική Βιομηχανία Αλλαντικών
Λ. Τατοΐου 32 | 136 77 Αχαρνές | Αθήνα
Τ. +30  210  8071320 | Ε. info@paderis.gr www.paderis.com

ΓΕΥΣΗ
ΠΟΛΛΩΝ
ΑΣΤΕΡΩΝ

PROSCIUTO COTTO

ADVERTISING
& Collaboration Opportunities

Το  αποτελεί το μοναδικό premium περιοδικό που 
διανέμεται σε επιλεγμένα ξενοδοχεία, fine dining εστιατό-
ρια, boutique οινοποιεία και luxury resorts στην Ελλάδα. 
Μέσα από tailor-made συνεργασίες και μετρήσιμα αποτελέ-
σματα, προσφέρει στοχευμένη προβολή σε κοινό που ανα-
ζητά ποιότητα, εμπειρία και αυθεντικότητα.



Travel Cuisine Insider –  
The Digital Expansion

Επενδύστε στη δύναμη της εμπειρίας!

Το e-magazine που μεταφέρει το μοναδικό premium περιεχόμενο του περιοδικού στον ψηφιακό 
κόσμο. Κάθε ιστορία αποκτά νέα ζωή σε μορφή Instagram Stories, προσφέροντας στους συνεργά-
τες αποκλειστικά layouts, ιδανικά για social media campaigns και storytelling, εκεί όπου η prestige 
αισθητική του print συναντά το digital reach, με την υπογραφή ενός αναγνωρισμένου brand.

Για εξατομικευμένες διαφημιστικές και digital συνεργασίες, η ομάδα πωλήσεων υπό την καθοδήγη-
ση της κας Ειρήνης Λεοντίου είναι στη διάθεσή σας στο contact@grafima.net



Σας ευχαριστούμε!


